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( LXVii )

cultori delle lingue orientali e settentrionali potranno per avventura dolersi che le parole ad essele j lnent,L Siensi trasportale in caratteri italiani . Ma tanta era in questa capitale la difficoltà di avereettere ebraiche , arabiche , turche , siriache , sassoni ec . che se mi fossi ostinato ad usarle , avreivuto rinunciare al disegno di dar fuori la mia dissertazione . D ’ altra parte Vavrei venduta pocolabile al più de lettori , i quali ignorando il valore di queste lettere , ed incontrandole spesso , nes®rebbero rimasti annojati . Avrei voluto adoperare per Varabo e per lo persiano i segni inventatiQl Mbnjnskj , e per V illirico quelli adottali dallo Stulli.  Ma i pochi preparali dallo stampatoremancati ben presto alla copia delle parole : e per non ritardare di molto Vedizion del fascicolop . Cui gli associati faceano vivissime istanze , pur di questi segni ò dovuto smettere Vuso . Comprendoimportanza di questo inconveniente . Poiché i poliglotti varian di molto nell ' esprimere il valore dellej) .e,e speciahnente orientali : ed altrimenti lo esprime l’ italiano , altrimenti P inglese e il francese,tutto ciò non so io e non posso apportare altra scusa che l’ impossibilità di fare altrimenti . Pòaere ciò non ostante che a ciascuna parola estera apponendo io la traduzione italiana o latina;questa trattenere il lettore dal cadere in equivoco , e possa facilitargliene i riscontri ne’rispettiviy abolarii. Riguardo a questi avverto il lettore che i più familiari per me sono stati per Varabo ,^P erAano ed il turco quelli del Gollio , del Meninski  e del Pianzola ; per lo greco lo Sene-Ll°  e lo Se apv la ; per l’ebraico il Buxtorfio  ed il Zanolini;  per l’illirico lo Stulli.  Di1 e dì alici si è tenuto già proposito nella prefazione al Vocabolario Universale,
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